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PUF subst. m., ab 1844. 1) ‘ein Kartenspiel’ – ‘gra w karty’: 1844 Bog.
Wiz. 37, Wiecz Gra w pufa o szampana. ◦ [LBel.] 1868 Kal.Warsz. 66,
Wiecz Puff jest tylko udoskonaleniem gry kostkowej. 2) ‘ein Würfelspiel’ –
‘gra w kości’: 1855 Szyman.W.Lichw. 161, Dor Gra w karty bardzo drogo
z tymi, co od niego pieniędzy pożyczają, i w pufa – drożej jeszcze, z kolegami
swoimi. ◦ [LBel.] 1873 Zbiorek 42, Wiecz Ileż zręcznych rzutów w pufiem
zrobił i w sztoniu! – Sw, Dor. 3) ‘bauschiger Schmuck an einer
Kopfbedeckung’ – ‘sute upięcie na przybraniu głowy’: [einzQu.] (1885)
1948–1951 Orzesz.Broch.I 110, Dor Na grubym, czarnym warkoczu
spoczywał i garnirunkami strzępił się biały czepeczek z kolorowym pufem
pośrodku. ◦ [LBel.] †1910 Orzesz., Sw Nad watowym kapturem sterczał
i pompatycznie powiewał wielki P〚uf〛, z kokard czarnych i zielonych
utworzony. – Sw, Dor. � Etym: nhd. Puf(f) subst. m., ‘ein Würfelspiel;
Bausch an der Kleidung’, Gri s.v. Buf, nur für Inh. 2, 3. � Hom: puf subst.
m., ‘Zeitungsente, Gerücht’, bel. seit 1870, Dor, zuerst geb. Swil; puf
subst. m., ‘gepolsterter Hocker’, bel. seit 1892, Dor, zuerst geb. Sw; puf
int., ‘einen Schuß nachahmender Ausruf’, bel. seit 1950, Dor, zuerst geb.
Swil. ❖ Die Bedeutung ‘Kartenspiel’ scheint im Deutschen nicht
vorhanden zu sein; das in Frage kommende polnische Kartenspiel hat sich
wohl aus dem Würfelspiel entwickelt (vgl. den Beleg von 1868).
Wieczorkiewicz hat den Beleg von 1868 merkwürdigerweise unter
‘Würfelspiel’ und denjenigen von 1873 unter ‘Kartenspiel’ (obwohl er szton
als eine Art Würfelspiel definiert).
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